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Y cTaTTi HaBeJeHO KOPOTKMIA aHani3 MOBMIEHHEBUX aKTiB, & Tako>K nepcopmMaTUBHNX AiecniB
K BUpa3iB NiHrBiCTWUYHOT AiT. MogaHo pi3Hi Knacudikadii nepthopMaTuBIB, BUXOAAUM 3 NparMaTuku
Ta CeMaHTMWKM Takux giecnis. Ha OCHOBI  [OCnig><eHb MOBNEHHEBMX aKTIB 3anpornoHoBaHa
Knacudikauis nepchopMaTUBHUX AIiECNiB aHrNiACbKOI MOBU BiANOBIAHO CTYMEHIO 3MiH, SIKi BOHU
BHOCATb Y NPOLIEC CMiNKYBaHHS.
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Betyn

Cninkytouncb 3 IHWKUMKW IKOABMUW, MW CUHTE3YEMO CBIilA BfacHWiA  JOCBIf,
BVKOPWCTOBYEMO [OCBif Ta HafgbaHHA MUHYMMX MOKOAiHb, IO AOMOMarae Ham AOCArTu
Nnopo3yMmiHHA. Ha cy4yacHOMy eTani PO3BUTKY NIHIBICTUKM MIHIMa/bHOK OAMHMLED
KOMYHiKaLlii BBOXXatOTb HE PEUEHHS UM BUC/OB/HOBAHHS, a 3AiACHEHHS NEBHOMO BUY aKTiB,
TakMX, SK KOHCTaTauid, 3amuTaHHs, Hakas, OMnuC, MOSICHEHHs, BMOGAYEHHS, MOAAKa,
NpUBITaHHA i T.4.

B nparmatuui nepwi cnpo6y npoaHaniyBaTv MOBY 0ynu 34icHeHi nuwe B 60-70-x
pokax XX CTOMTTA. 3 TOro yacy MOCTYMOBO 3pOCTa€ iHTepec MIHrBICTIB Yy HOBOMY
HanpsimKy. [loganbloro po3BUTKY HabyBae 3amo4aTkoBaHa B KiHUi 1940-x pokiB
OkchopAcbKMM aHaniTukoM k. OCTIHOM Teopis MOB/IEHHEBUX aKTiB, OAHE 3 MOIOXKEHb
AKOi | monsrae B TOMy, LU0 caMe MOBNEHHEBUI akT (MA) € OAUHMLEI CMifIKYyBaHHS.
MpofoBXye [OCMIMKYBaT TEOPil0 MOB/IEHHEBUX aKTIB amepuKaHCbkuil  hinocod
K. Cepnb. BiH 06GrpyHTOBYE TBEPAPKEHHSI MPO Te, L0 MOB/EHHEBUIA aKT ABNSE COBOHO
MeBHY AifNbHICTb, OCKINIbKM MIOAMHA CnpuiAMae SKMIACh 3BYK UM 3HAK Ha nanepi sK nposie
MOBHOIO CNiNKyBaHHsA, a TOMY i NOBMHHA PO3rNIALATM Liei 3BYK UM 3HaK AK pesynbtar
LIANBbHOCTI NIOAWHW, fKa KEepPYETbCS MEBHUMMW Hamipamu. A ans TOro, wob pos3rnsgatu
0ro ik MPOsIB MOBHOFO CMiJIKYBaHHS, NOTPIGHO JOMYCKAaTW, L0 TBOPEHHS LAHOMO 3BYKY
YM 3HaKy € MOB/IEHHEBUM aKTOM. FK 6a4nmo, MA — NOHATTS LUMpLLE 3@ BUC/IOB/HOBAHHS,
60 MOXe BKMOYaTW e MeBHi Aif, TOOTO TBOPEHHs [aHOr0 BWC/IOB/OBAHHS, YOMY
6e3nocepeiHb0 CrpuUsie BUKOPUCTaHHA BiAMNOBIAHNX NepthopMaTyBHUX AiecniB.

Cepeqi NMIHrBICTIB, AKI AOCNIAKYBasM MPOLIEC CNifIKYBaHHS, WOro CTPYKTYpPY, BUAM,
0c06/MBOCTI, a pa3oM 3 TUM i MOBNEHHEBI akTw, npaui H. AptoTyHoBoT, J1. BacunbeBor,
[. Berenepa, V1. fiitwana, T. BaH [eiika, k. Nliva, M. HikiTiHa, [x. OcTiHa, K. Maiika,
I". Mouenuosa, k. Cepng, |. Cycosa, 3. Xapica, Ta iHLWMWX MalTb HaBaroMillnii BMNavB
Ha PO3BUTOK Cy4yacHOI Hayku. Cepef CyvaCHMX YKPATHCbKMX HayKOBLIB MUTaHHAMU
nepcopmaTnBHOT NeKcnKK LikaBnsTecst O. MenbHuuyk, J1. Cinesnd, HO. Tepaoxnio,
. TypuK (yKpaiHCbka MOBa) Ta iH., €. JliniHcbKa (HiMeLbka MOBa) Ta iH., B. MNapXxoMeHKo
(aHrnilicbka MoBa) Ta iH.; [OPOOKM Yy cthepi 3HAYEHHEBOT Ta CMMWCMOBOI CTPYKTYpU
nepopMaTMBHMX BMCNOBMIOBaHb Hanexatb |. [lompauesiii, A. 3arHiTKo Ta iH.; yBara
M. OHuyneHka, T. CikOpCbKOro 30CepemKyeTbCsi Ha npob6nemi nepopmaTuBis B
NOMITUYHOMY AMCKYPCI TOLWLO. YMCNEHHICTb AochifkKeHb MNpo6neMu nepthopmaTUBHUX
[iecnie Ta X poni y BWCMOBMIOBAaHHI He PO3KPMBaE B MOBHI Mipi MWUTaHHA 1X
(hYHKLIOHYBaHHS1 Y MOB/IEHHEBMX aKTaX BifMoBiAHO CTYNEHIO 3MiH, iKi BOHW BHOCSTb, LU0
1 OKpecntoe HanpsmM NoAanbLUnX JOCNiAKeHb Y Wil cdepi.
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TakuM YMHOM, METOKW CTaTTi € KOPOTKUI/ aHali3a MOB/IEHHEBMX aKTiB, a TaKOX
nepopmMaTMBHUX AieCNiB K BUPA3HUKIB NIHMBICTUYHOI AiT Ta iX Knacugikauia BignosigHo
[0 MOBJIEHHEBUX aKTIB, 3 AKMMW BOHMW 3B’A3aHi. [N [OCATHEHHA MOCTaB/EHOT METM
nepef6avyaeTbCs BUPILUWUTY Taki 3aBAaHHA: BUBYUTM CTPYKTYPY MOB/IEHHEBOIO akKTy,
npoaHanisyBaty NiHrBICTUYHI  O0COGNMBOCTI Ta Ponb NepopMaTUBHUX LiecniB Y
BVC/IOB/IOBAHHAX, PO3MNAHYTU Knacudikauii Takux fiecnis, 3anpornoHosaHi . OCTiHOM,
k. Cepnem Ta iHWMMK. Bnbip 06’ekTa AOCNiMKEHHS 00YMOBMEHWIA HeJOCTaTHLO
BMBYEHICTIO 0COBMBOCTEN MOB/IEHHEBMX aKTIB Yy CyYacCHii aHrnilicbKii MoBi. MNpeaMeToM
[OCNiKeHHA MU 06pany (DYHKUiOHYBaHHA NepdopMaTUBHUX [Li€c/iB Y MOB/IEHHEBMX
aKTax aHrnificbkoi MoBY.

BuBueHHs 0co6nMBOCTEV (PYHKUIOHYBaHHS [Ai€cniB, MOB’A3aHUX 3 MOBNEHHEBUMM
akTamy, Ta X Knacudikalis 3a BMAAMW BUCNOBNIOBaHb, B SKMX BOHW 3YCTPiYalOThCs,
MaloTb NPaKTUYHE 3HAYEHHS /19 BUKNaJaHHsA Kypcy nparMatmkuy nif Yac BUBYEHHS TeMU
"MOBNEHHEBMIN aKT", TEOPETUYHOI rpaMaTUKK Mif Yac BMBYEHHS Temu “TlparmMaTuyHWit
acreKkT peyeHHs", METOAMKU BWKMAAAHHS aHrAilicbkoi MOBM 3 TeMu “HaBuyaHHS
[ianoriyHoro MoB/IeHHA" Ta NPy NPOBefeHi MPaKTUUYHMX 3aHATb 3 aHrAiACLKOT MOBU Y
npoLeci hopMyBaHHA YMiHb | HABUYOK iafloriyHOro MOB/IEHHSA CTYLEHTIB.

BucTynaroum MiHiManibHOK OAMHULEID MOB/IEHHEBOT AifNbHOCTI, MOB/IEHHEBWIA aKT
BUAINSETLCA | BMBYAETbCA B TeOpil MOBMEHHEBMX aKTIB — BYEHHI, fIKE € OfHie 3
Ha/iBXXNMBIWMX CKMAAOBMX NIHIBICTUYHOT nparMatukM. MA  pos3rnsgaerbes  [K
LinecrnpsMoBaHa MOBMEHHEBA Jif/IbHICTb, WO NiANOPAAKOBYETHCA MEBHWUM MpaBunam
MOB/IEHHEBOT NOBEAIHKW, NPUIAHATOT y gaHoMy cycninbeTsi (k. OcTiH, Jx. Ceprb Ta iH.).
3a/1eXXHo Bif couianbHUX NOTPed MOBMEHHEBI akTW MOXYTb OYTW Pi3HUX BUAIB: Hakas,
MpoXaHHs, Norposa, 06iLAHKa, peKoMeHaLis, BUbaveHHs i T.4.

HasfiBHa B MOBNEHHEBMX aKTax JHIBICTUYHA [ifi BUPAXKAETbCA 4Yepe3 Pi3HOMaHITHI
fiecnosa, KOTpi Bi4MNOBIAHO OTpYMany Ha3By neptopmatuBHi (Big aHrn. performance — gis,
BMKOHaHHS, 3AiAcHeHHs). Lli giecnosa, AKWO nocTaBuTM X y hopMy mepLuoi ocobu
OfHWHW TenepilHbLOro Yacy, akTUBHOrO CTaHy, aHy/MOKTb 3HAYEHHA [LOCTOBIPHOCTI
BCbOr0 PEYEHHS, a HATOMICTb cami BMKOHYHOTL fito [1, ¢. 272]. To6To, nepdopmaTmBHI
[JiecnoBa TBOPATb BUC/IOB/IOBAHHA, AKi NOBHICTIO BiANOBiLatOTh AisM MOBLA. Hanpuknag:

"l doubt if we shall be able to play tennis this afternoon,” he said. "It looks to me as
though we were going to have a storm."” [2, c. 58].

B uiin cuTyauii MOBeLpb He NMPOCTO KOHCTaTye (akT CBOrO CYMHIiBY, a pasoM 3 TuM
BVKOHYE BiAMoBigHY fito. Mpuknagamu fgiecnis, AKi 38’A3aHi 3 pisHOTMNHUMU MA B
aHrnincbKiv MoBi €: to state (ykp. cTBepmKyBaTy), to assert (YKp. 3asBasaTH, 4OBOAUTK), tO
describe (ykp. onucysatu), to warn (ykp. nonepempkatu), to remark (ykp. pobutu
3ayBaXkeHHs), to command (YKp. Haka3ysaTu, kepysatu), to order (ykp. HakasyBaTu), to
request (ykp. npocutn), to promise (yKp. 06iuaTu), to regret (ykp. Xankysartu), to welcome
(ykp. BiTatn), to guarantee (ykp. rapaHtysatu), to pledge (ykp. 3acTaBnaTt, Bigaasatu Mig
3actaBy), to thank (ykp. gakysatu), to believe (ykp. BipuTu), to swear (YKp. KnscTumcs,
npucsaratuncs), to doubt (ykp. cymHiBatmcs), to suppose (YKp. NpunyckaTu) ToLo.

k. OCTiH CTBEpPAXKYE, LLO € NMOHAZ TMUCAYA NOLIGHNX AiecniB. BibLWICTb 3 HUX MOXYTb
BXMBATMCA AK NepdopMaTrBHI, Tak i HenepopmaTueHi. BoHW € nephopmaTUBHUMMN, AKLLO
CTOSTb Y (hOpMi MepLUOT 0COBU OAHMHYM TeMepiLLHLOro Yacy, akTUBHOrO CTaHy. Hanpuknag:

1) "I believe he’s in top stable,” said another man [3, c. 104];

2) "l suppose he’ll come in," he said [3, ¢. 122];

3) "And | will take care of you, | promise, Megan" [3, c. 216].

Ha Hawy fymKy, TepMiH "nepdopmMaTvBHe Ai€c/iOBO" € BAIMM, OCKiflbKU BiH BKA3YE,
WO Ui fiecnosa Ha3vBalOTb TUM MOBMEHHEBOTO aKTy, SKWA BUKOHYETHCA LUISAXOM
BMMOB/ISIHHA peyeHHs. MpoTe, AKLLIO NOPYLUYETLCS Byab-AKa 3 TPbOX BUMOT A5 BXKMBAHHS
nepdopmaTuBHKX giecniB (TO6TO neplua 0coba, TenepiLUHii Yac Yu akTUBHWIA CTaH), TO Ui
[fiecnosa CTaloTb HenephopMaTUBHUMU:

1) "I believed firmly that if | had not told - ..." [4, c. 44];
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2) It was supposed that this feat of turning out the gas would remain unparalleled
[3, c. 43];

3) I have no doubt that Lady Kastellan promised everything she was asked [4, c. 157].

B umx cutyauisx AiecnoBa BXMBAOTLCA K HENeP(POPMATMBHI, OCKiSIbKM NOPYLLYHOTHCS
[esKi BUMOrK. Y mepLuoMy BUNagKy — BUMOra vacy (MUHYnWiA yac), B Apyromy — BuMmora
yacy i cTaHy (MUHYWIA Yac, NacMBHUIA CTaH) Ta B TPETbOMY — Yacy i 0cobu (MUHyAuii vac,
TpeTs 0coba).

MpoTe, K. Cepnb 3ayBaXye, L0 B aHMMINCLKiA MOBI NepdopMaTyBHI AiecnoBa MatThb
(hopMy MepLLOi 0cO6K OAHWMHU AIACHOrO Cnocoby akTUBHOIO CTaHy B Gi/bLLIOCTI, ane He y
BCix BUnagKax [5]. Hanpuknag, B peueHHAX:

1) I’m asking you to do this for me ("am asking" — opma nepgopmaTBHOrO fi€cnosa,
ke CTOITb B Present Continuous);

2) We pledge our lives our fortunes and our sacred honour (nepgopmaTviBHe Ai€eCnOBO
"pledge"” CTOITb B MHOXMHI);

3) I’ll come to see you next week, and that’s a promise (B HaBefeHOMY NMpUKagi BUpas,
LL,0 BKa3ye Ha TUN MA He € JieCloBOM, @ iIMEHHUKOM).

AMEpPUKAHCbKMIA  HayKOBeLlb  YTOYHIOE BU3HAYeHHS MmepdopmaTvBHUX  [AiechiB,
3ayBaXyOul, WO iNIOKYTUBHI aKTU MOXYTb 34ICHIOBATACA LUMSXOM MPOMOBASHHS
peyYeHHs, [0 CKNady SIKOr0 BXOAUTb BMPa3, L0 Ha3WBae TUM MOBNEHHEBOrO akTy. Take
peyeHHs BIH Ha3uMBae nepopMaTMBHWUM, a [i€CNOBO, fKe BUCTYMAE MNPUCYLKOM
nepthopMaTUBHOIO PeyYeHHs — nepdopmaTnBHUM [5].

MepdopmaTuBHI  fiecnioBa MOXYTb MaTW AK eKCMNiUUTHE BUPEXKEHHA B PEYEHHi-
BMCNOBAIOBaHHI, Tak i ByTW iMNAILMTHO NpUCYTHIMK B iOro cTpykTypi. MepdopmaTneHe
[i€CNOBO € eKCNILMTHUM, SIKLLIO BOHO HAsABHE B MEBHOMY PEYEHHI:

1) "You’ll find them very interesting company, | assure you" [4, c. 116];

2) "l bet you were in love with her, Uncle Ben. Do tell!" [4, c. 348].

B HaBefeHMX npuknagax nepopmaTuBHi giecnosa “assure” Ta "bet" ekcrnniuMTHO
BUpaxkeHi. Ha gymky k. Cepns, TinbKv Taki fiecnosa, TO6TO Ti AiecnoBsa, fKi NPUCYTHI B
30BHILLHIli CTPYKTYPi peyeHHs, MOXHa Ha3BaTy nepdopMaTUBHAMMK.

Pasom 3 Tum, [K. OCTiH BWKOPUCTOBYE TeEPMiH "IMNNILMTHO BUPAXKeHI
nepgopmatuBHi - giecnosa” (aHrn. implicit performatives). BiH Ha3uBae giecnosa
iMMNILUTHO NepdopMaTUBHUMU, KON BOHW BICYTHI B CTPYKTYPi PeUeHHs, ase TX MOXHa
YMOBHO YABUTW IK CKNafoBYy YacTuHy Bupasy "I(hereby) + nepopmaTvsHe fiecnoso”, Lo,
BM3HAYatouM NparMaTUYHUIA TUN PeYeHHsl, BKasye Ha TN MOBNEHHEBOIO aKTy [6].

"1 will be careful" € o6iysHkoto, a "I am His Majesty’s Secretary for Foreign Affairs" -
TBEPMKEHHAM. Llei nparmMaTvyHWin 3MICT peyeHHs MoXXe BYTU BUSIBNEHWIA 3a AOMOMOrOH
Tak 3BaHoro "hereby test™:

1) "1 will be careful” ="1 promise that | will be careful";

2) "l am His Majesty’s Secretary for Foreign Affairs" = "I state that | am His Majesty’s
Secretary for Foreign Affairs".

[Oiecnosa "promise" Ta "state" ymoBHO npefacTaBneHi y Bupasax "l(hereby) +
promise/state”, W06 PO3KPUTU  ININOKYTUBHY CUNY  LWX  BUCOBMIOBaHb,  fKa
CMiBBIAHOCWTLCA 3 NEBHVMY MOB/IEHHEBMY aKTamu.

Kpim nepdopmatmsHux giecnis Ix. OCTiH BUAINAB KOHCTATUBHI AiecnoBa, AKi NpocTo
ONUCYHOTb NEBHI CUTYyauil, NOAIT, AIACHICTb:

1) He wrote without looking at his patient [4, c. 172];

2) "l work hard and | enjoy my work" [4, c. 173].

[Liecnosa "wrote" i "work™ KOHCTaTytlOTb MeBHI (PakTW, ONUCYIOUU PisHi hparMeHTH
LiVicHocTi. BapTo 3ayBakutu, LLO Ai€CN0Ba, AKi CTain HenepopMaTMBHUMUK B HACNigoK
MOPYLLUEHHS YMOB NepLUOi 0coby, TeNepiLLHLOro 4acy, akTUBHOTO CTaHy, BXXMBAKOTbCH K
KOHCTaTUBM:

"l swore my story was true" [4, c. 44].

HaBefileHe peyeHHs MICTUTb HenepdopMaTMBHE Aiec/oBO (MOpyLUeHa BMMOra uacy),
AKe NNLLIE OMUCYE MOit0.
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Teopis k. OcTiHa BWKIMKAE W KPWUTWYHI 3ayBaXKeHHA. TakK, Heo4HOPa3oBo
Haro/oLYeTbCA Ha MOMWIKOBOCTI  TBEPIKEHHS, WO nepdopmaTuBHi - fiecnosa B
aHIMACLKI MOBI MOBHICTIO BIAMOBIAAOTb KAaTeEropisiM MOBNEHHEBMX akTiB. OpfHak,
3aB¥au Oyna i € neBHa acuMmeTpis y BigHOCMHaxX MK AiecnoBamu MA i BnacHe
MOB/IEHHEBMMU  akTamMW. He BCi  MOB/EHHEBI aKTW NpefcTaBNeHi  KOHKPETHUM
neptopMaTMBHUM fiecnioBoM [7, c. 118].

Hanpuknag, Konu AlofyHa BUCMIKOE LWOCh YW KOTOCb, TO B aHI/IACLKIl MOBI Ls gis
BMpaXKAETbCA CNOBOCMOMYYeHHAM "to make fun”, ToMy Lo BignoBigHOro aiecnosa "to fun™
Hemae. Te came 6ygemo criocTepirat B peyeHHi: "l do my duties every day",
BUKOPUCTOBYETbCA BMpas "to do duty” (ykp. BMKOHYyBatu 060B'A30K), TOMY LU0
BignoBigHoro fiecnosa "to duty" He iCHYE B aHrNIMACLKIA MOBI. TakM YHOM, MU MOXEMO
HaBEeCTU BE/MKY KifbKICTb Taknx fiil, KOTPi MOXYTb 6YTU BUPaXKEHi NnLLe 3a SONOMOro
cnosocnony4eHb: "to do correspondence” (ykp. nucatu nuctu), "to keep birthday" (ykp.
CMNPaBNATW feHb HAPOMKEHHSR) i T.[4.

[HLIOIO HEBIAMOBIAHICTIO € Te, L0 MOB/IEHHEBI aKTU MOXYTb BUPAXaTUCA AeKinbKoma
crnocobamu [7, c. 118]. Tak, MOBAEHHEBUIA aKT — "Haka3" MOXe BUPaXaTuCs No Pi3HOMY:

1) po3noBigHUM PEYEHHAM 3 EKCMILUTHO BUPKEHUM NPAMUM Li€CNOBOM Hakasy: "l
order you to give me that book™;

2) HenepdopmMaTMBHMM [IECNOBOM HaKa30BOro crocoby: "Give me that book!" =
I(hereby) order you to give me that book;

3) po3noBigHMM peyveHHsIM 6e3 eKCrTiLUTHO BUPaXXEeHOro Aiecnosa Hakasy: "You will
give me that book™ = I(hereby) order you to give me that book.

Okpim Toro, k. OcCTiHOM 3anpornoHoBaHa Meplla Kiacudgikaisa cnis, AKi MOXYTb
HabyBaTu nepgopMaTUBHOrO CcTaTycy Ta 6e3nocepefiHbo 3B’°A3aHi 3 MOB/IEHHEBUMU
akTamMu. Buxogsum 3 nparMatuMKM Ta CEMaHTMKM MepopMaTUBHUX AIECAiB, BYEHUI
po3ginMB X Ha M’ATb KaciB iNOKYTUBHWUX [Ai€CNiB, HAGMAM3MBLUM iNIOKYTUBHI (YHKLUIT
MOBJ/IEHHEBMX aKTIiB Ta MepdopMaTuBiB: BepAUKTUBM (BUHECEHHS BEPAWKTIB, pilleHb —
3BMHYyBaYyBaTK); EK3epPCUTMBU (BUpaXaloTb Mpasa, BMNAWB — HakasyBaTW, NpusHayaTy,
paguTun TOLO); KOMICMBM (CXunaTu cebe o0 AiT — 06iudTwW, KNACTW, rapaHTysaTH);
6exabiTveu (OXonntotThb AesKi (POPMYNM MOBMIEHHEBOrO ETUKETY — AAKyBATW, BITATH,
BubayaTu Ta iH.); eKCNo3UTUBI (BUPAXKaIOTb BK/IKOUYEHHS BUC/OB/IIOBaHL Y Aiasor Tuny
MOro>KyoCh, A 3anepeyyo ToLo) [6].

e ogHy knacudikauito nponoHye [x.Cepnb, KA B OCHOBY TUMOMOTIYHOFO OMNMCY
MOK/aB MOHATTS IIOKYTUBHOT (OYHKLIT, iNOKYTMBHOI MeTW. BueHwil Buainge Taki rpynu
neptopmatuBHux Aiecnis: 1) aceptusu: to declare (ykp. 3aasnatu), to assert (Ykp.
3aneBHATK), to predict (ykp. npopokysaTtu), to report (ykp. gonosigatu), to inform (ykp.
iH(hopmyBaTK), to remind (ykp. HaragysaTw), to testify (ykp. cBigumTm), to confirm (ykp.
nigTeepaxysartn), etc.; 2) komicusu: to promise (ykp. o6iuatun), to guarantee (ykp.
pyyatucs), to threaten (ykp. norpoxkysatu), to agree (yKp. norogxysatuchb), to pledge
(YKp. faBaTv ypoumcTy o6ilaHKy), etc.; 3) aupekTmsu: to command (YKp. HakasysaTu), to
attribute (ykp. npunucysaTu), to incite (ykp. nigbyptoeatn), to induce (ykp. cxunartu), to
entice (yKp. cnokywiatu), to advise (ykp. pagutu), to recommend (YKp. pekomeHAayBaTu), to
apply (ykp. nogasaTv npoxaHHs), etc.; 4) geknapatmeu: to announce (YKp. OronoLuyBsaTw),
to declare (ykp. nporonowysaTu), to affirm (ykp. yTBepmxysatu), to approve (ykp.
caHKLioHyBaTW), to sentence (ykp. BMHOCUTM BUPOK), to abbreviate (ykp. yBoguTtu
abpesiatypy), etc.; 5) ekcnpecusu: to apologize (ykp. nepenpoluysatu), to congratulate
(ykp. nospoposnaTu), to thank (ykp. AskysaTu), to praise (YKp. xsanutu), to compliment
(YKp. rosoputi KOMNAiIMeHTH), to sympathize (ykp. cnisuysatu), etc. [5].

Jocnimpkyroun nepgopmatvey B NONiTUHHOMY Auckypci, M. OHUYyneHKo NponoHye
Knacuikysatu ixX B 3a/1eXHOCTI Bif, COLia/IbHUX Ta FOPUANYHUX HACMiAKIB, 4O AKWUX Befe
BXXMBaHHSI fJaHOro nepdopmMatvBa. TOMY BYEHWIA BWAINSE ABI rpynu nephopmaTtusiB;
cnabki Ta cunbHi. [epwi NPOSACHIOKTL HaMipyM MOBLS, OMNUCYIOTb SK BiH NOJAE
iH(hopMmaLito; APYTi X CNPUYMHAKOTL COLiasibHI Ta FOPUANYHI Hacni KK,
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Hanpuknag, "to deprecate” (ykp. BuCTynatu npotu), “to object” (ykp. 3anepevysatu),
"to avow" (yKp. BiaBepTo BM3HaBaTW) i T.4. M. OHUYYNeHKO BiHOCWUTL O APYroro tuny,
TOMY LUO aKT 3anepeyeHHs BHOCUTb BM3HAYeHi 3MiHM B C(HOPMOBaHY KOMYHiKaTUBHY
cutyauito, "to accentuate” (ykp. nigkpecntoBaTtw, BuAinATM), "to emphasize™ (ykp.
Haronowysatu), "to ratify" (ykp. 3aTBepmiKyBaTy) Ta iHLWi — 40 NEPLUOro TUMy, TOMY L0
HislKnX  6e3nocepefHix 3MiH NPOronowWeHHs AaHoro nepdopmatvBa B CUTYaLiO
KOMYHiKaLii He BHOCWUTb, a MPOACHIOE HaMip MOoBUA (MONITUKA), BUAINSE 3HAYMMICTb
HaCTYMHOro BUCNOBNIOBAaHHSA /19 MOBLA [8].

BpaxoBytoun BnacTMBIiCTb MeptopMaTUBHUX [iecniB BKasyBaTy Ha Tmn MA, Mu
BB&KAEMO 3a [JOUifbHe KnacugikyBaTu TX B 3a/€XHOCTI Bif TUMY MOB/IEHHEBUX aKTiB,
MapKepamm AKUX BOHM €. Onuparoumch Ha knacudikauii MA Ta nepopmaTMBHUX Li€CniB,
PO3rNAHYTUX paHille, MOXHA PO3NoAIMTY NepdopmMaTUBHI AiecnoBa HACTYMHUM YAHOM.

[0 nepLioi rpynu Hanexartb iHpopmaTuBHI giecnosa. MNephopmaTuBHi giecnosa Lboro
TMNy iH(OPMYOTL agpecaTta MPo Aito, GakaHHS UM HebaKaHHA MOBLS, MOX/MBICTb UK
BiJICYTHICTb MOX/MBOCTI BUKOHAHHA NEBHOI Aii, MPO CTaH cnpas i T.4. TakKuM YMHOM [0
MepLuoi rpynu MM MOXEMO BifHeCTW fiecnosa to emphasize (ykp. HaronowysaTu), to
believe (ykp. BipuTu), to affirm (ykp. 3aneBHaTw), to deny (ykp. 3anepedysatu), to assert
(Ykp. 3asBnATW, gosBoamTh), to state (ykp. cTBepgykysatu), to remark (ykp. pobuTu
3ayBaXKeHHs), to report (Ykp. fonosigatu) Ta iHwi:

a) "This delay, I assure you, has been necessary," he said [4, c. 308];

B) "l believe there are hills far away" [4, c. 38].

MepdopmaTuBHI AiecnoBa B HaBefeHUX CUTYaLifX iH(DOPMYIOTb criyxaya Mpo MeBHi
thakTu giicHoCTi.

[Liecnosa Apyroi rpynu MOXHa HasBaTW CrpSMOBYHOUMMMK. 3a [OMOMOroH TakmX
[iecnis MoBeLpb CMOHYKaE, HaMaraeTbCs NPUMYCUTI Cyxada Locb 3pobutn abo 3anobirtu
BWKOHaHHIO NeBHOI fAii. [0 Uiel rpynu MOXyTb BXOAWUTU fiecnoBa to insist (YKp.
Hanonaratu), to beg (ykp. 6naratu), to ask (ykp. nutatu), to command (yKp. HakasysaTtu,
KepyBaTu), to order (ykp. Hakasyeatu), to request (ykp. npocutu), to entreat (YKp.
6naraTtu) Ta iHLi:

a) "Do you hear me? He is not well. | order you to fetch him into the house" [4, c. 229].

B) "Stop!" commanded the major, with his arm outstretched. "...1 beg to repeat my
request relative to your quitting the apartment” [9, c. 473].

B umx BMmagkax MOBeLb MEBHUM YMHOM CMOHYKAaE agpecaTta [0 BWMKOHaHHA Aii:
Hakasye (npwknag a), 6narae (Npuknag ).

Jo TpeTboi rpynn BXOAATb MepdiopMaTUBHI Ai€c/ioBa MPUAHATTA 3000B’s3aHb. 3a
[IONOMOTOH0 TakMX Ai€CcNiB MOBELb HaKNagae Ha cebe 3000B’3aHHS 3AiACHUTM NEBHY Aito.
BignoBigHO CroAM MOXHa BigHecTn to swear (yKp. KAScTucs, npucaratucs), to guarantee
(yKp. rapaHTyBsatu), to promise (ykp. 06iuaTu), to pledge (ykp. 3actaBnartu, BigaasaTu nig
3acTaBy), to vow (YKp. KIACTUCA) Ta iHLLi:

a) "...Heaven knows, | want to. I’ll try, | promise you. I’ll try. Give me six months!" [2,
c. 73];

B) "l guarantee your money back" [9, c. 412].

B HaBegeHuWx cuTyauisx MOBeub MpuiiMae Ha cebe neBHi 3060B’s3aHHA: 06iLUse
crnpo6yBaTu LWOCh 3p0buTK (NPUKNag a) Ta rapaHTye MOBEPHEHHS rpoLUei (MPUKag B).

MepdopmaTuBHI AiecnoBa YeTBEPTOI FPynu BMPaXardTb MCUXOMOTiYHUIA CTaH. BoHM
PO3KPMBaKOTL MOYYTTH MOBLSA, Oro emoLii CTOCOBHO MEBHOI MOAIT 4M CTaHy Chpas.
XapaKTepHUMK fiecnoBamum L€l rpynu MoXyTb BUCTynaTu to doubt (ykp. cymHisaTucs),
to apologize (ykp. BubayaTucs), to regret (YKp. >xankysatu), to boast (yKp. BUXBansTucs),
to thank (YKp. AsKyBaTu) Ta iHLUi:

a) "My car will be ready by now. I thank you for your hospitality, Mr. Evesham..."
[4, c. 304];

B) "l apologize for our ghostly relative, Mrs. Bellmore. | am afraid he must have badly
disturbed your rest" [9, c. 450].
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Tak, B Nepwiomy BMMaAKy MOBELb BASAYHWIA 3a FOCTUHHICTb, a B APYrOMy — MPOCUTb
npob6ayeHHs, TO6TO B 060X BMNafKaX BUPaXKAETbCSA NCMXOOTiYHMIA CTaH MOBLS.

[o n’aTol rpynu BXoAATb NeptopMaTuBHI AiecnoBa 3[IACHEHHA BnagW, BUHECEHHS
OLiHOK i T.4. 3a [JOMOMOrOK TakuxX AIECNiB MOBELb 3MIHIOE CUTYaLil0 BXe TUM, LU0
TBOPUTbL BWC/IOB/IOBaHHS, BMKOPUCTOBYHOUM CBIil cTaTyc. [0 L€l rpynn My MOXEMO
BifHeCcTW giecnosa to criticize (YKp. KpUTUKyBaTh), to accuse (yKp. 06BUMHYBauyBaTu), to
declare (ykp. nporonoLuyBaTu), to sentence (YKp. 3acymkyBaTu) Ta iHLLUI:

"l declare an interest, at this point: I own shares in the company" [10, c. 407].

BucHoBKM

OmKe, MIHIMaNbHOI OAMHMLEHD MPOLECY CMiSIKYBaHHA BBaXKAETbCA 34iiCHEHHS
NeBHOr0 BUAY akKTiB (3anuTaHHs, Haka3, KOHCTaTauif, Onuc, Nofska, NOACHEHHS i T.4.),
TOBTO MOBNEHHEBOrO akTy. MOBMEHHEBWIA aKT, BUCTYMalO4M MiHIMa/IbHOKO OAMHULEHD
KOMYHiKaLlii, OAHOYaCHO € LiNecnpsaMoBaHOK MOBJ/IEHHEBOK Ai€t0, fKa BifOyBaeTbCA
Bi4MOBIAHO O Npaswn Ta MPWHLMMNIB MOB/EHHEBOT MOBEAIHKM Ta BMBYAETLCH TEOPIED
MOB/IEHHEBUX aKTiB.

B aHrnilicbkii MOBI iCHYIOTb Aiec/sioBa, KOTPi 3B’A3aHi 3 MOBMEHHEBUMU aKkTamu. Y
(hopMi MepLUoi 0cobM OLHWHW TenepilHbOro Yacy, akTMBHOIO CTaHy L fiec/oBa CTaloThb
nepopMaTMBHUMKU. B LibOMY BUNaAKy BOHW aHYMIOKTb 3HAYEHHA [OCTOBIPHOCTI BCbOrO
PEYEHHs, a HAaTOMICTb CaMi BUKOHYIOTb Ait0. BucTynaroum ocobmBMM Knacom Aiecnis, sKi
BXVBAKOUMCh B MEBHUX YMOBaX, Nep(opMaTu1BHi Ai€C/I0Ba Ha3MBaKOTh MOB/IEHHEBUIA akT. B
3a/1eXKHOCTI Bif, TMNY MOBJ/IEHHEBOTO aKTY, 3 AKUM BOHU CMiBBIgHOCATLCA, MU MPOMOHYEMO
NogiNnMTK X Ha AeKinbKa rpyn: iHhopmaTWBHI, CMPSMOBYOYI, NMPUIAHATTA 3060B’A3aHb,
nepopMaTuBHiI  fiec/ioBa, fIKi BUpaXKalTb MCUMXOMOFNYHWA CcTaH Ta nepopMaTuBHI
[Jiecnosa 34iiCHeHHS BNaAM, BUHECEHHS OLiHOK TOLLO.

FUNCTIONAL PECULIARITIES OF PERFORMATIVE VERBS IN SPEECH ACTS
(ON EXAMPLE OF THE ENGLISH LANGUAGE)
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Av. Komarova 1, Kyiv, Ukraine;
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The article presents a brief analysis of speech acts and performative verbs as linguistic expressions of action.
It gives different classifications of performative verbs basing on pragmatics and semantics of the verbs themselves.
Due to the studies of speech acts the author suggests the classification of English performative verbs by the degree
of changes they make in the process of communication.

Keywords: speech act, the theory of speech acts, linguistic act, performative, non-performative verb.
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(HA MPUMEPE AHT JTMCKOI O A3bIKA)
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B cTaTbe npuBefeH KpaTKWA aHanM3 peyeBblX aKkTOB, a Tak>ke nepdopMaTMBHbIX [1aronos Kak
BbIpaXKEHWUA JMHIBUCTWNYECKOTO AeiicTBMA. [pefCTaBneHbl pasnuuHble Knaccudukaumm neptiopMaTyBHbIX
rNaronoB, MCXOAA W3 MparMaTWkX M CEMAaHTWKW Takux rnarofoB. Ha OCHOBe MCCNefoBaHWA peveBbIX aKkTOB
npeanoXkeHa Knaccutmkaums nepopMaTUBHBIX TarofoB aHIrMMACKOrO A3blka COOTBETCTBEHHO CTeneHu
M3MEHEHMIA, KOTOPbIE OHW BHOCAT B MPOLECC OBLLEHNS.

KnioueBble €noBa: peyeBOii akT, TEOpUsi PeYeBbIX aKTOB, NMHIBACTUYECKOE AeiicTBUe, neptopMaTys,
HenepdopMaTVBHbIiA Fiaros.
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